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I THE MAN

Introduction

Classic of Poetry is the oldest poem
collection in China; it is considered as
the source of Chinese realistic literature.
According to some scholars, it is
Confucius who made the final editorial
decisions for the poem collection. As one
of the greatest works of ancient Chinese
literature, Classic of Poetry has provided
abundant inspiration for later poetic

o A Confucian temple with Classic of Poetry
on the shelf, printed as an illustration in a
Latin translation of Confucianism, Paris, 1687

writing.

In Classic of Poetry, “The Man”is a
narrative poem, and some of its traits
can be seen in those poems written in
the following thousands of years, such as
“A Peacock Flying Southeast” and “The
Everlasting Regret”. The following story
is adapted from this poem.
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Story Time

The man, goofily smiling, brought some
cloth for thread, with a real intention of
proposing marriage. Having sent him
across the Qihe River, I lingered and said,
“It’s not that I would like to put it off,
but that you didnt have a matchmaker by
convention. I beg you not to be angry. We
could fix the autumn as the day.”

That autumn, climbing up the city wall,
I waited for days. Finally, he was coming!
We talked delightedly. He said, “I've
attempted divination. Nothing unlucky at
all! So, I came with the cart, in the hope
of picking you up.”

Before mulberry leaves turn yellow, how
fresh they are! Turtledoves, do not eat
the mulberries, which will intoxicate you.
Girls, if you fall in love with men, they

can do what they will, but a girl will never

get away.

When mulberry leaves turn yellow, how
sere they are! Since marrying him three
years ago, I have shared his poverty all the
time. The Qihe River would remember
it once wetted the cart curtains as we
crossed the river. I did nothing wrong, but
he changed completely.

Never idle at home for three years, I
wonder why he turned so rough. Not
knowing what happened, my brothers
joked with me as before. Alone, I could
only lament my fate.

The Qihe River is very wide but has its

shores. Since love has been the past, it
would be better to let it end like this.



o The Qihe River flowing through the present Qi
County of Henan Province, mentioned 18 times in
Classic of Poetry

Cultural Links

= Classic of Poetry

Classic of Poetry includes over 300 poems
dating from the beginning of the Western
Zhou Dynasty to the middle of the Spring
and Autumn Period. As one of the “Five
Classics”, which are representative works of
Confucianism, it has been studied and recited
by people for over 2,000 years.

Its content, mostly originating from oral
chants, can be divided into three main
sections: feng, ya and song. Feng is usually
derived from ancient folk songs in various
regions and reflects the voice of common
people. Yz includes poems used by the
aristocracy and government officials, and
songs used at banquets. Song is often used in
sacrificial rites.

Many Chinese idioms originate from Classic
of Poetry, and some of them are used widely
by people. Here are a few examples:

1) the fair maiden, the gentleman’s good mate;

2) the full peach blossoms, bright and

gorgeous;
3) her smile graceful, her eyes beautiful;
4) one day apart, as if three years passed;
5) hand in hand, with love to the end.

~ Fu, bi and xing in Chinese poetry

The three major literary techniques
employed in Classic of Poetry are fu
(straightforward narrative), 47 (comparisons
or metaphors) and wxing (describing another
thing before talking about the main content).
Fu, bi, xing, feng, ya and song are together
called Six Senses from Classic of Poetry.

In the poem “The Man”, the first two verses
describe the man’s proposal and how the man
and the woman got into marriage, which is
fu. Then, the author compares beautiful girls
to mulberry leaves, which is 4i. The last verse
first mentions the Qihe River has shores and
then points out that love has come to an end,
which is xing.
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> Homeric Hymns

Homeric Hymns is a collection of over 30
ancient Greek poems in heroic hexameters.
The poems in Homeric Hymns range widely
in length: Some include only three or four
lines; some include more than 500 lines.

Literary scholars seem to focus more on
those long narratives, as well as some traits of
oral literature.

The two most famous poems in Homeric
Hymns, Iliad and Odyssey, are said to be
created by Homer.

o Apotheosis of Homer, depicting the scene of Homer (two women beside him respectively symbolizing Iliad
and Odyssey) being crowned by the Winged Victory, housed in the Louvre in Paris, France
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Discussion

Discuss and answer the following questions.
1. If you were a friend of the woman in the story, what would you say to her?

2. What are the similarities and differences between Classic of Poetry and Homeric Hymns?
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Translation
1 Translate the following five key 2 Translate the following paragraph into
concepts in Chinese culture into their English.
appropriate English expressions. (HE2 Y B 20 s H %
L LA BRE KT LW, ETHR=H i
2 Rk G R, EHE R A g 1
5 AY /I N S sy ER I WS e
SURMG VARCH T 58 AR ALY 8507
4. AR CREER ) il I =Fh R ESCER ML
5. (52 ) s JROPHTEAL) | HeC sk e ) | 2%

(FER B EHNR Z B efiid ) ) £ v
JrceE, S s ) FRRERA L3
FHRLE, =12 E W mIEERe a4,






